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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. ledna 2009 byl v Bonnu pfijat Statut Mezinirodni agentury
pro obnovitelné zdroje energie IRENA).

Jménem Ceské republiky byl Statut podepsin v Berlin& dne 6. ledna 2010.

Se Statutem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikan
listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Spolkové republiky Némecko, depozitife Statutu, dne 31. kvét-
na 2011.

Statut vstoupil v platnost na zdkladé svého &linku XIX odst. D dne 8. &ervence 2010. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce E téhoZ &linku dne 30. &ervna 2011.

Anglické znéni Statutu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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The Parties to this Statute,

desiring to promote the widespread and increased adoption and use of renewable

energy with a view to sustainable development,

inspired by their firm belief in the vast opportunities offered by renewable energy
for addressing and gradually alleviating problems of energy security and volatile energy

prices,

convinced of the major role that renewable energy can play in reducing greenhouse
gas concentrations in the atmosphere, thereby contributing to the stabilisation of the
climate system, and allowing for a sustainable, secure and gentle transit to a low carbon

economy,

desiring to foster the positive impact that renewable energy technologies can have

on stimulating sustainable economic growth and creating employment,

motivated by the huge potential of renewable energy in providing decentralised
access to energy, particularly in developing countries, and access to energy for isolated and

remote regions and islands,

concerned about the serious negative implications that the use of fossil fuels and the

inefficient use of traditional biomass can have on health,
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convinced that renewable energy, combined with enhanced energy efficiency, can
increasingly cover the anticipated steep increase in global energy needs in the coming

decades,

affirming their desire to establish an international organisation for renewable
energy, that facilitates the cooperation between its Members, while also establishing a

close collaboration with existing organisations that promote the use of renewable energy,

have agreed as follows:

Article I

Establishment of the Agency

A. The Parties to this Statute hereby establish the International Renewable Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") in accordance with the following terms and

conditions.

B. The Agency is based on the principle of the equality of all its Members and shall pay
due respect to the sovereign rights and competencies of its Members in performing its

activities.
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Article I

Objectives

The Agency shall promote the widespread and increased adoption and the sustainable use

of all forms of renewable energy, taking into account:

a.) national and domestic priorities and benefits derived from a combined approach

of renewable energy and energy efficiency measures, and

b.) the contribution of renewable energy to environmental preservation, through
limiting pressure on natural resources and reducing deforestation, particularly
tropical deforestation, desertification and biodiversity loss; to climate protection; to
economic growth and social cohesion including poverty alleviation and sustainable
development; to access to and security of energy supply; to regional development

and to inter-generational responsibility.

Article 111

Definition

In this Statute the term "renewable energy" means all forms of energy produced from

renewable sources in a sustainable manner, which include, inter alia:

1. bioenergy;
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2. geothermal energy;
3. hydropower;
4. ocean energy, including inter alia tidal, wave and ocean thermal energy;
5. solar energy; and
6. wind energy.
Article IV
Activities

A. As a centre of excellence for renewable energy technology and acting as a facilitator
and catalyst, providing experience for practical applications and policies, offering support
on all matters relating to renewable energy and helping countries to benefit from the
efficient development and transfer of knowledge and technology, the Agency performs the

following activities:
1. In particular for the benefit of its Members the Agency shall:

a.) analyse, monitor and, without obligations on Members’ policies, systematise

current renewable energy practices, including policy instruments, incentives,
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investment mechanisms, best practices, available technologies, integrated systems

and equipment, and success-failure factors;

b.) initiate discussion and ensure interaction with other governmental and non-

governmental organisations and networks in this and other relevant fields;

c.) provide relevant policy advice and assistance to its Members upon their
request, taking into account their respective needs, and stimulate international

discussions on renewable energy policy and its framework conditions;

d.) improve pertinent knowledge and technology transfer and promote the
development of local capacity and competence in Member States including necessary

interconnections;

e.) offer capacity building including training and education to its Members;

f.) provide to its Members upon their request advice on the financing for

renewable energy and support the application of related mechanisms;

g.) stimulate and encourage research, including on socio-economic issues, and
foster research networks, joint research, development and deployment of

technologies; and
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h.) provide information about the development and deployment of national and
international technical standards in relation to renewable energy, based on a sound

understanding through active presence in the relevant fora.

2. Furthermore, the Agency shall disseminate information and increase public

awareness on the benefits and potential offered by renewable energy.
B. In the performance of its activities, the Agency shall:

1. act in accordance with the purposes and principles of the United Nations to
promote peace and international cooperation, and in conformity with policies of the

United Nations furthering sustainable development;

2. allocate its resources in such a way as to ensure their efficient utilisation with a
view to appropriately address all its objectives and perform its activities for achieving
the greatest possible benefit for its Members and in all areas of the world, bearing in
mind the special needs of the developing countries, and remote and isolated regions

and islands;

3. cooperate closely and strive for establishing mutually beneficial relationships with
existing institutions and organisations in order to avoid unnecessary duplication of
work and build upon and make efficient and effective use of resources and on-going
activities by governments, other organisations and agencies, which aim to promote

renewable energy.
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C. The Agency shall:

1. submit an annual report on its activities to its Members;

2. inform Members about its policy advice after it was given; and

3. inform Members about consultation and cooperation with and the work of existing

international organisations working in this field.

Article V

Work programme and projects

A. The Agency shall perform its activities on the basis of the annual work programme,

prepared by the Secretariat, considered by the Council and adopted by the Assembly.

B. The Agency may, in addition to its work programme, after consultation of its Members
and, in case of disagreement, after approval by the Assembly, carry out projects initiated
and financed by Members subject to the availability of non-financial resources of the

Agency.
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Article VI

Membership

A. Membership is open to those States that are members of the United Nations and to
regional intergovernmental economic integration organisations willing and able to act in
accordance with the objectives and activities laid down in this Statute. To be eligible for
membership to the Agency, a regional intergovernmental economic integration
organisation must be constituted by sovereign States, at least one of which is a Member of
the Agency, and to which its Member States have transferred competence in at least one of

the matters within the purview of the Agency.

B. Such States and regional intergovernmental economic integration organisations shall

become:

1. original Members of the Agency by having signed this Statute and having

deposited an instrument of ratification;

2. other Members of the Agency by depositing an instrument of accession after their
application for membership has been approved. Membership shall be regarded as
approved if three months after the application has been sent to Members no
disagreement has been expressed. In case of disagreement the application shall be

decided on by the Assembly in accordance with Article IX paragraph H number 1.

C. In the case of any regional intergovernmental economic integration organisation, the
organisation and its Member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under this Statute. The organisation and its Member States
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shall not be entitled to exercise rights, including voting rights, under the Statute
concurrently. In their instruments of ratification or accession, the organisations referred to
above shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by
this Statute. These organisations shall also inform the Depositary Government of any
relevant modification in the extent of their competence. In the case of voting on matters
within their competence, regional intergovernmental economic integration organisations
shall vote with the number of votes equal to the total number of votes attributable to their

Member States which are also Members of this Agency.

Article VII

Observers

A. Observer status may be granted by the Assembly to:

1. intergovernmental and non-governmental organisations active in the field of

renewable energy;

2. Signatories that have not ratified the Statute; and

3. applicants for membership whose application for membership has been approved in

accordance with Article VI paragraph B number 2.

B. Observers may participate without the right to vote in the public sessions of the

Assembly and its subsidiary organs.
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Article VIII

Organs

A. There are hereby established as the principal organs of the Agency:

1. the Assembly;

2. the Council; and

3. the Secretariat.

B. The Assembly and the Council, subject to approval by the Assembly, may establish
such subsidiary organs as they find necessary for the exercise of their functions in

accordance with this Statute.

Article IX

The Assembly

A. 1. The Assembly is the supreme organ of the Agency.

2. The Assembly may discuss any matter within the scope of this Statute or relating to

the powers and functions of any organ provided for in this Statute.



Strana 1710 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2017 Castka 9

3. On any such matter the Assembly may:

a.) take decisions and make recommendations to any such organ; and

b.) make recommendations to the Members of the Agency, upon their request.

4. Furthermore, the Assembly shall have the authority to propose matters for
consideration by the Council and request from the Council and the Secretariat reports

on any matter relating to the functioning of the Agency.

B. The Assembly shall be composed of all Members of the Agency. The Assembly shall

meet in regular sessions which shall be held annually unless it decides otherwise.

C. The Assembly includes one representative of each Member. Representatives may be
accompanied by alternates and advisors. The costs of a delegation’s participation shall be

borne by the respective Member.

D. Sessions of the Assembly shall take place at the seat of the Agency, unless the

Assembly decides otherwise.

E. At the beginning of each regular session, the Assembly shall elect a President and such
other officials as may be required, taking into account equitable geographic representation.

They shall hold office until a new President and other officials are elected at the next
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regular session. The Assembly shall adopt its rules of procedure in conformity with this

Statute.

F. Subject to Article VI paragraph C, each Member of the Agency shall have one vote in
the Assembly. The Assembly shall take decisions on questions of procedure by a simple
majority of the Members present and voting. Decisions on matters of substance shall be
taken by consensus of the Members present. If no consensus can be reached, consensus
shall be considered achieved if no more than 2 Members object, unless the Statute provides

otherwise. When the issue arises as to whether the question is one of substance or not, that

question shall be treated as a matter of substance unless the Assembly by consensus of the

Members present decides otherwise, which, if no consensus can be reached, shall be

considered achieved if no more than 2 Members object. A majority of the Members of the

Agency shall constitute a quorum for the Assembly.

G. The Assembly shall, by consensus of the Members present:

1. elect the members of the Council;

2. adopt at its regular sessions the budget and the work programme of the Agency,
submitted by the Council, and have the authority to decide on amendments of the

budget and the work programme of the Agency;

3. take decisions relating to the supervision of the financial policies of the Agency,

the financial rules and other financial matters and elect the auditor;
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4. approve amendments to this Statute;

5. decide on the establishment of subsidiary bodies and approve their terms of

reference; and

6. decide on permission to vote in accordance with Article XVII paragraph A.

H. The Assembly shall by consensus of the Members present, which if no consensus can

be reached shall be considered achieved if no more than 2 Members object:

1. decide, if necessary, on applications for membership;

2. approve the rules of procedure of the Assembly and of the Council, which shall be
submitted by the latter;

3. adopt the annual report as well as other reports;

4. approve the conclusion of agreements on any questions, matters or issues within

the scope of this Statute; and

5. decide in case of disagreement between its Members on additional projects in

accordance with Article V paragraph B.
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I. The Assembly shall designate the seat of the Agency and the Director-General of the
Secretariat (hereinafter referred to as "Director-General") by consensus of the Members
present, or, if no consensus can be reached, by a majority vote of two thirds of the

Members present and voting.

J. The Assembly shall consider and approve as appropriate at its first session any
decisions, draft agreements, provisions and guidelines developed by the Preparatory
Commission in accordance with the voting procedures for the respective issue as outlined

in Article IX paragraphs F to L.

Article X

The Council

A. The Council shall consist of at least 11 but not more than 21 representatives of the
Members of the Agency, elected by the Assembly. The concrete number of representatives
between 11 and 21 shall correspond to the rounded up equivalent of one third of the
Members of the Agency to be calculated on the basis of the number of Members of the
Agency at the beginning of the respective election for members of the Council. The
members of the Council shall be elected on a rotating basis as laid down in the rules of
procedure of the Assembly, with a view to ensuring effective participation of developing
and developed countries and achieving fair and equitable geographical distribution and
effectiveness of the Council’s work. The members of the Council shall be elected for a

term of two years.
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B. The Council shall convene semi-annually and its meetings shall take place at the seat

of the Agency, unless the Council decides otherwise.

C. The Council shall, at the beginning of each meeting for the duration until its next
meeting, clect a Chairperson and such other officials from among its members as may be
required. It shall have the right to elaborate its rules of procedure. Such rules of procedure

have to be submitted to the Assembly for approval.

D. Each member of the Council shall have one vote. The Council shall take decisions on
questions of procedure by a simple majority of its members. Decisions on matters of
substance shall be taken by a majority of two thirds of its members. When the issue arises

as to whether the question is one of substance or not, that question shall be treated as a

matter of substance unless the Council, by a majority of two thirds of its members, decides

otherwise.

E. The Council shall be responsible and accountable to the Assembly. The Council shall
carry out the powers and functions entrusted to it under this Statute, as well as those
functions delegated to it by the Assembly. In so doing, it shall act in conformity with the
decisions and with due regard to the recommendations of the Assembly and assure their

proper and continuous implementation.
F. The Council shall:

1. facilitate consultations and cooperation among Members;



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2017 Strana 1715

2. consider and submit to the Assembly the draft work programme and the draft

budget of the Agency;

3. approve arrangements for the sessions of the Assembly including the preparation of

the draft agenda;

4. consider and submit to the Assembly the draft annual report concerning the
activities of the Agency and other reports as prepared by the Secretariat according to

Article XI paragraph E number 3 of this Statute;
5. prepare any other reports which the Assembly may request;

6. conclude agreements or arrangements with States, international organisations and
international agencies on behalf of the Agency, subject to prior approval by the

Assembly;

7. substantiate the work programme as adopted by the Assembly with a view to its

implementation by the Secretariat and within the limits of the adopted budget;
8. have the authority to refer to the Assembly matters for its consideration; and

9. establish subsidiary organs, when necessary, in accordance with Article VIII

paragraph B, and decide on their terms of reference and duration.
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Article X1

The Secretariat

A. The Secretariat shall assist the Assembly, the Council, and their subsidiary organs in
the performance of their functions. It shall carry out the other functions entrusted to it

under this Statute as well as those functions delegated to it by the Assembly or the Council.

B. The Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head and chief
administrative officer, and such staff as may be required. The Director-General shall be
appointed by the Assembly upon the recommendation of the Council for a term of four

years, renewable for one further term, but not thereafter.

C. The Director-General shall be responsible to the Assembly and the Council, inter alia
for the appointment of the staff as well as the organisation and functioning of the
Secretariat. The paramount consideration in the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of efficiency, competence and integrity. Due regard shall be paid to the
importance of recruiting the staff primarily from Member States and on as wide a
geographical basis as possible, taking particularly into account the adequate representation
of developing countries and with emphasis on gender balance. In preparing the budget the
proposed recruitment shall be guided by the principle that the staff shall be kept to a

minimum necessary for the proper discharge of the responsibilities of the Secretariat.

D. The Director-General or a representative designated by him or her shall participate,

without the right to vote, in all meetings of the Assembly and of the Council.
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E. The Secretariat shall:

1. prepare and submit to the Council the draft work programme and the draft budget
of the Agency;

2. implement the Agency’s work programme and its decisions;

3. prepare and submit to the Council the draft annual report concerning the activities

of the Agency and such other reports as the Assembly or the Council may request;

4. provide administrative and technical support to the Assembly, the Council and their

subsidiary organs;

5. facilitate communication between the Agency and its Members; and

6. circulate the policy advice after it was given to the Members of the Agency in
accordance with Article IV paragraph C number 2 and prepare and submit to the
Assembly and the Council a report on its policy advice for each of their sessions. The
report to the Council shall include also the planned policy advice in implementing the

annual work programme.

F. In the performance of their duties, the Director-General and the other members of the
staff shall not seek or receive instructions from any government or from any other source
external to the Agency. They shall refrain from any action that might reflect on their

positions as international officers responsible only to the Assembly and the Council. Each
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Member shall respect the exclusively international character of the responsibilities of the
Director-General and the other members of the staff and shall not seek to influence them in

the discharge of their responsibilities.

Article X11

The budget

A. The budget of the Agency shall be financed by:

1. mandatory contributions of its Members, which are based on the scale of

assessments of the United Nations, as determined by the Assembly;

2. voluntary contributions; and

3. other possible sources

in accordance with the financial rules to be adopted by the Assembly by consensus, as laid
down in Article IX paragraph G of this Statute. The financial rules and the budget shall
secure a solid financial basis of the Agency and shall ensure the effective and efficient
implementation of the Agency’s activities, as defined by the work programme. Mandatory

contributions will finance core activities and administrative costs.

B. The draft budget of the Agency shall be prepared by the Secretariat and submitted to
the Council for examination. The Council shall either forward it to the Assembly with a

recommendation for approval or return it to the Secretariat for review and re-submission.
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C. The Assembly shall appoint an external auditor who shall hold office for a period of
four years and who shall be eligible for re-election. The first auditor shall hold office for a
period of two years. The auditor shall examine the accounts of the Agency and shall make
such observations and recommendations as deemed necessary with respect to the

efficiency of the management and the internal financial controls.

Article XIII

Legal personality, privileges and immunities

A. The Agency shall have international legal personality. In the territory of each Member
and subject to its national legislation, it shall enjoy such domestic legal capacity as may be

necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

B. Members shall decide upon a separate agreement on privileges and immunities.

Article XIV

Relations with other organisations

Subject to the approval of the Assembly the Council shall be authorised to conclude
agreements on behalf of the Agency establishing appropriate relations with the United
Nations and any other organisations whose work is related to that of the Agency. The
provisions of this Statute shall not affect the rights and obligations of any Member deriving

from any existing international treaty.
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Article XV

Amendments and withdrawal, review

A. Amendments to this Statute may be proposed by any Member. Certified copies of the
text of any amendment proposed shall be prepared by the Director-General and
communicated by him to all Members at least ninety days in advance of its consideration

by the Assembly.

B. Amendments shall come into force for all Members:

1. when approved by the Assembly after consideration of observations submitted by

the Council on each proposed amendment; and

2. after all the Members have consented to be bound by the amendment in accordance
with their respective constitutional processes. Members shall express their consent to
be bound by depositing a corresponding instrument with the Depositary referred to in

Article XX paragraph A.

C. At any time after five years from the date when this Statute takes effect in accordance
with paragraph D of Article XIX, a Member may withdraw from the Agency by notice in
writing to that effect given to the Depositary referred to in Article XX paragraph A, which

shall promptly inform the Council and all Members.

D. Such withdrawal shall take effect at the end of the year in which it is expressed.

Withdrawal by a Member from the Agency shall not affect its contractual obligations
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entered into pursuant to Article V paragraph B or its financial obligaﬁons for the year in

which it withdraws.

Article XVI

Settlement of disputes

A. Members shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Statute by peaceful means in accordance with Article 2 paragraph 3 of
the Charter of the United Nations and, to this end, shall seek a solution by the means
indicated in Article 33 paragraph 1 of the Charter of the United Nations.

B. The Council may contribute to the settlement of a dispute by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon the Members to a dispute to
start the settlement process of their choice and recommending a time limit for any agreed

procedure.

Article XVII

Temporary suspension of rights

A. Any Member of the Agency which is in arrears with its financial contributions to the
Agency shall have no right to vote if its arrears reach or exceed the amount of its

contributions for the two preceding years. However, the Assembly may permit this
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Member to vote if it is convinced that the non-payment is due to circumstances beyond the

Member's control.

B. A Member which has persistently violated the provisions of this Statute or of any
agreement entered into by it pursuant to this Statute may be suspended from the exercise of
the privileges and rights of membership by the Assembly acting by a two-thirds majority of

the Members present and voting upon recommendation of the Council.

Article XVIII

Seat of the Agency

The seat of the Agency shall be determined by the Assembly at its first session.

Article XIX

Signature, ratification, entry into force and accession

A. This Statute shall be open for signature at the Founding Conference by all States that
are members of the United Nations and regional intergovernmental economic integration
organisations as defined in Article VI paragraph A. It shall remain open for signature until

the date this Statute enters into force.



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2017 Strana 1723

B. For States and regional intergovernmental economic integration organisations as
defined in Article VI paragraph A having not signed this Statute, this Statute shall be open
for accession after their membership has been approved by the Assembly in accordance

with Article VI paragraph B number 2.

C. Consent to be bound by this Statute shall be expressed by depositing an instrument of
ratification or accession with the Depositary. Ratification of or accession to this Statute

shall be effected by States in accordance with their respective constitutional processes.

D. This Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the

twenty-fifth instrument of ratification.

E. For States or regional intcrgovernmental economic integration organisations having
deposited an instrument of ratification or accession after the enfry into force of the Statute,
this Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the relevant

mstrument.

F. No reservations may be made to any of the provisions contained in this Statute.

Article XX

Depositary, registration, authentic text

A. The Government of the Federal Republic of Germany is hereby designated as the

Depositary of this Statute and any instrument of ratification or accession.
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B. This Statute shall be registered by the Depositary Government pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations.

C. This Statute, done in English, shall be deposited in the archives of the Depositary

Government.

D. Duly certified copies of this Statute shall be transmitted by the Depositary Government
to the governments of States and to the executive organs of regional intergovernmental
economic integration organisations which have signed or have been approved for

membership according to Article VI paragraph B number 2.

E. The Depositary Government shall promptly inform all Signatories to this Statute of the
date of each deposit of any instrument of ratification and the date of entry into force of the

Statute.

F. The Depositary Government shall promptly inform all Signatories and Members of the
dates on which States or regional intergovernmental economic integration organisations

subsequently become Members thereto.

G. The Depositary Government shall promptly send new applications for membership to
all Members of the Agency for consideration in accordance with Article VI paragraph B

number 2.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this
Statute.

DONE at Bonn, this 26™ January 2009, in a single original, in the English language.
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Smiluvni strany tohoto statutu,

prejice si podporovat §iroké a zvySené pfijeti a vyuZivani obnovitelné energie

za Ucelem dosaZeni udrzitelného rozvoje,

inspirovany svym pevnym presvédéenim, Ze obnovitelné energie nabizeji obrovské
piileZitosti k feSeni a postupnému zmirtiovani problémii souvisejicich s energetickou

bezpe€nosti a nestdlymi cenami energie,

pFesvédceny o vyznamné roli, kterou mohou obnovitelné energie hrat pfi sniZovani
koncentraci sklenikovych plyni v atmosféfe, a pfispivat tim ke stabilizaci klimatického

systému a umoznovat udrzitelny, bezpeény a klidny ptechod na nizkouhlikovou ekonomiku,

prejice si posilovat pozitivai vliv, jenZ technologie pro obnovitelnou energii mohou

mit na podporu udrZitelného hospodafského riistu a na tvorbu pracovnich piileZitosti,

motivovany znaénym potencialem obnovitelné energie pii zajistovani
decentralizovaného piistupu k energii, zejména v rozvojovych zemich, a pfistupu k energii

pro izolované a odlehlé regiony a ostrovy,

znepokojeny zavaznymi neptiznivymi vlivy na zdravi, jez miiZze mit vyuZivani

fosilnich paliv a neuéinné vyuzivani tradiéni biomasy,
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pFesvédceny o tom, Ze obnovitelna energie ve spojeni se zvySenou energetickou
uéinnosti miZe v rostouci mite pokryvat prudky narist svétovych energetickych potfeb

v nasledujicich desetiletich,

potvrzujice své prani zalozit mezinarodni organizaci pro obnovitelnou energii, ktera
usnadni vzdjemnou spolupraci svych ¢lend, zakladajice také Gzkou spolupraci se stavajicimi

organizacemi, které podporuji vyuZivani obnovitelné energie,

se dohodly takto:

Clanek I

ZaloZeni agentury

A. Smluvni strany tohoto statutu timto v souladu s nasledujicimi podminkami zakladaji

Mezinarodni agenturu pro obnovitelnou energii (déle jen ,,Agentura®).

B. Agentura je zaloZena na zdsadé rovnosti viech svych &lent a pfi vykonu své ¢innosti bude

fadné dbat svrchovanych prav a pravomoci svych ¢lent.

Clanek II

Cile

Agentura podporuje Siroké a zvy§ené prijeti a udrZitelné vyuzivani viech forem obnovitelné
energie, s piihlédnutim k
(a) narodnim a vnitrostatnim prioritdm a pfinosim vyplyvajicim z kombinovaného

pfistupu v ramei opatieni tykajicich se obnovitelné energie a energetické ti€innosti, a
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(b) ptispévku obnovitelné energie k ochrané Zivotniho prostfedi omezenim tlaku

na ptirodni zdroje a snizenim miry odlesfiovani, zejména v tropickych oblastech,
desertifikace a ztrat pfirodni rozmanitosti; k ochrané klimatu; k hospodafskému ristu
a socialni soudrznosti v¢etné sniZovani chudoby a k udrzitelnému rozvoji; k pfistupu
k energii a bezpecnosti zdsobovani energii; k regiondlnim rozvoji a mezigeneracni

odpovédnosti.

Clanek 111

Definice pojmi

V tomto statutu se pojmem ,,obnovitelnd energie” rozumi viechny druhy energie vyrobené

udrzitelnym zptisobem z obnovitelnych zdrojl, zejména

1. bioenergie,

2. geotermalni energie,

3. vodni energie,

4. energie oceand, zejména energie pfilivu, vin a termalni energie oceant,

5. solami energie a

6. veétrné energie.
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Clanek TV

Cinnost

A. Agentura jako stfedisko kvality pro technologie obnovitelné energie, jednajic jako
organizator a katalyzator, poskytujic zkuSenosti pro praktické moZnosti vyuZiti a strategie,
a nabizejic podporu ve viech zaleZitostech tykajicich se obnovitelné energie a pomahajic
zemim ziskavat prospéch z u¢inného rozvoje a pfenosu znalosti a technologif, vykonava

nasledujici ¢innosti.

1. Agentura, zejména ve prospéch svych ¢lenti

a) analyzuje, monitoruje a, aniZ by tim vznikaly zavazky spojené se strategiemi
jednotlivych &lentl, systematizuje stavajici praxi v oblasti obnovitelné energie, vetné
politickych nastrojii, pobidek, investi¢nich mechanismd, nejlepsich praxi, dostupnych

technologii, integrovanych systémt a vybaveni a faktori isp&chu/netspéchu,

b) podnécuje diskuzi a zajidtuje interaktivni vztahy s dal$imi vladnimi a nevladnimi

organizacemi a sitémi v této a dalSich relevantnich oblastech,

¢)  poskytuje relevantni poradenstvi v oblasti strategif a pomoc svym ¢lentim na jejich
zadost, s pfihlédnutim k jejich potfebam, a stimuluje mezinérodni diskuze na téma

politiky obnovitelné energie a jejich rimcovych podminek,

d)  zdokonaluje pienos relevantnich znalosti a technologii a podporuje vytvafeni
mistnich kapacit a kvalifikovanych schopnosti v ¢lenskych statech, véetné potfebnych

vzajemnych vazeb,
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B.

e) nabizi svym Clendm vytvafeni kapacit véetné Skoleni a vzdélavandi,

f)  poskytuje svym Eleniim na jejich Zadost poradenstvi ohledné financovani

obnovitelné energie a podporuje pouZivani souvisejicich mechanisma,

g) podnécuje a podporuje vyzkum, véetné socidlné-ekonomickych otazek,

wrw r

a podporuje vyzkumné sité, spoleény vyzkum, vyvoj a §iteni technologii a

h)  poskytuje informace o rozvoji a zavadéni narodnich a mezinarodnich technickych
norem tykajicich se obnoviteln¢ energie, zaloZenych na dikladném porozumeéni

dosaZeném aktivni p¥itomnosti na p¥islusnych forech.

2. Dale Agentura $ifi informace a zvySuje vefejné povédomi o pfinosech a mozZnostech,

které obnovitelné energie nabizi.
Agentura pii vykonu své ¢innosti

1. jednd v souladu s Gi¢elem a zdsadami Organizace spojenych narodi na podporu miru
a mezinarodni spolupréce a v souladu s politikami Organizace spojenych naroda

podporujicimi udrzitelny rozvoj,

2. rozdéluje své zdroje takovym zpisobem, ktery zajisti jejich efektivni vyuziti s cilem
nalezité plnit vSechny jeji cile, a vykondva svou ¢innost tak, aby dosdhla co mozna
nejvétsiho prospéchu pro své ¢leny a ve viech oblastech svéta, majic na paméti zvlastni

potieby rozvojovych zemi a izolovanych a odlehlych regionti a ostrovi.
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3. uzce spolupracuje a usiluje o zaloZeni vzajemné prosp&Snych vztahil se stdvajicimi
institucemi a organizacemi s cilem pfedejit zbyte¢nému zdvojovani prace, a navazuje
na zdroje a probihajici ¢innosti vlad, jinych organizaci a agentur, jez maji za cil podporu

obnovitelné energie, a U¢inné tyto zdroje a ¢innosti vyuziva.

C. Agentura

1. ptedklada svym ¢lendm vyroéni zpravu o své ¢innosti,

2. informuje nasledné ¢leny o poradenstvi, jeZ poskytla v oblasti strategii a

3. informuje ¢leny o konzultacich a spolupraci se stavajicimi mezinarodnimi

organizacemi plsobicimi v této oblasti a o praci téchto organizaci.

Clanek V

Pracovni program a projekty

A. Agentura vykonava svou ¢innost na zdkladé ro€niho pracovniho programu vypracovaného

Sekretariatem, posouzeného Radou a piijatého Shromazdénim.

B. Agentura miiZe nad rdmec svého pracovniho programu, po konzultaci se svymi ¢leny a,
v piipade neshody, po schvaleni Shromazdénim provadét projekty iniciované a financované

¢leny, budou-li disponibilni nefinanéni zdroje Agentury.



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2017 Strana 1733

Clanek VI

Clenstvi

A. Clenstvi je otevieno statiim, jeZ jsou ¢leny Organizace spojenych narodi, a regionalnim
mezivladnim organizacim pro hospodafskou integraci, které jsou ochotny a schopny jednat
v souladu s cili a éinnostmi stanovenymi v tomto Statutu. K tomu, aby byla zplsobila stat se
&lenem, musi byt regionalni mezivladni organizace pro hospodafskou integraci zaloZena
svrchovanymi staty, z nichZ alespon jeden je ¢lenem Agentury, a Clenské staty takove

organizace na ni pfevedly pravomoci v nejméné jedné zaleZitosti spadajici do plsobnosti

Agentury.

B. Takové staty a regiondlni mezivladni organizace pro hospodéiskou integraci se stavaji

1. zakladajicimi ¢leny Agentury podpisem tohoto statutu a uloZenim listiny o ratifikaci.

2. dal3imi &leny Agentury uloZenim listiny o p¥istoupeni po schvaleni jejich Zadosti
o &lenstvi. Clenstvi se povazuje za schvalené, pokud ve 1hiité ti mésict po zaslani Zadosti
¢lenfim nebyl vyjadien nesouhlas. V piipad€ nesouhlasu bude o Zadosti rozhodnuto

na Shromazdéni v souladu s €L IX odst. H bodem 1.

C. Pokud jde o regionalni mezivladni organizaci pro hospodéfskou integraci, rozhodne tato
organizace a jeji Clenské stéty o jeji odpovédnosti za plnéni zadvazkil v souladu s timto
statutem. Organizace a jeji ¢lenské staty nejsou oprdvnény soucasné Vykoﬁévat prava podle
tohoto statutu, v&etné hlasovacich prav. Ve svych ratifikatnich nebo pfistupovych listinach
vymezi vyse uvedené organizace rozsah svych pravomoci v zaleZitostech upravenych timto
statutem. Tyto organizace také informuji viddu depozitafe o jakychkoli podstatnych zménach

v rozsahu své pravomoci. V piipadé hlasovani o zaleZitostech v ramci jejich pravomoci,
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organizace pro regionalni hospodaiskou integraci maji takovy pocet hlast, ktery odpovida
celkovému poctu hlast piicitatelnych jejich ¢lenskym stattim, které jsou rovnéz ¢leny této

Agentury.

Clanek VII

Pozorovatelé

A. Status pozorovatele mize byt Shromazdénim udélen

1. mezivladnim a nevl4dnim organizacim ¢innym v oblasti obnovitelné energie,

2. signataiim, kteti dosud neratifikovali tento statut a

3. Zadateliim o c¢lenstvi, jejichZ Zadost o ¢lenstvi byla schvalena v souladu s ¢1. VI odst.
B bodem 2.

B. Pozorovatelé se mohou ucastnit vefejnych zasedani Shromazdéni a jemu podiizenych

organti bez prava hlasovat.

Clanek VIII

Orgény

A. Jako zakladni organy Agentury se timto zfizuji

1. Shromazdéni,
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2. Radaa

3. Sekretariat.

B. Shromazdéni a Rada, se souhlasem Shromazdéni, mohou zfizovat takové podiizené

organy, které povazuji za nutné pro vykon svych funkci v souladu s timto statutem.

Clanek IX

Shromazdéni

A. 1. Shromazdéni je nejvyssim orgdnem Agentury.

2. Shromazdé&ni miiZe projednavat jakoukoli zaleZitost, kterd je v rozsahu plsobnosti
tohoto statutu nebo souvisi s pravomocemi a funkcemi jakéhokoli organu stanoveného

v tomto statutu.

3. V jakékoli takové zaleZitosti Shromazdéni mize

a)  ptijimat rozhodnuti a pfedkladat doporuceni jakémukoli takovému organu a

b) predkladat élenim Agentury doporuceni, pokud o to pozadaji.

4. Shromazdéni je dale opravnéno navrhovat zéleZitosti k posouzeni Radou a pozadovat

od Rady a Sekretariatu zpravy o jakékoli zalezitosti tykajici se fungovani Agentury.
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B. Shromazdéni se sklada ze viech Elenti Agentury. Shromazdéni se schazi na pravidelnych

zasedanich, kterd se konaji kazdoro¢né, nerozhodne-li Shromazdéni jinak.

C. Ve Shromazdéni je zahrnut jeden zastupce za kaZzdého &lena. Zastupci mohou byt

doprovézeni nahradniky a poradci. Néklady Gcasti delegace nese pfislusny &len.
D. Zasedani ShromaZdéni se konaji v sidle Agentury, nerozhodne-li Shromazdéni jinak.

E. PH zahajeni kaZdého fadného zasedani zvoli Shromézdéni Predsedu a piipadné dali
funkcionafe, s pfihlédnutim k spravedlivému geografickému zastoupeni. Pfedseda a dalsi
funkcionafi vykonavaji své funkce az do zvoleni nového Piedsedy a dal$ich funkcionafi

na pii§tim fadném zasedani. Shromazdéni ptijme v souladu s timto statutem sviij jednaci fad.

F. S vyhradou €l. VI odst. C mé kazdy ¢len Agentury na ShromaZdéni jeden hias.
Shromézdéni pfijima rozhodnuti o proceduralnich otazkach prostou vétsinou hlast
pritomnych hlasujicich élenti. Rozhodnuti o vécnych otdzkach se pfijimaji na zakladé
konsenzu ptitomnych ¢lent. Nelze-li dosdhnout konsenzu, plati, Ze konsenzu bylo dosaZeno,
nejsou-li proti vice nez 2 ¢lenové, nestanovi-li tento statut jinak. Pokud vznikne nejasnost, zda
se jedna o vécnou otazku ¢i nikoli, bude tato otazka povaZovana za vécnou otazku,
nerozhodne-1i ShromaZdéni na zakladé konsensu ptitomnych ¢lent jinak, pfiCemz nelze-li
dosahnout konsenzu, plati, ze konsenzu bylo dosazeno, nejsou-li proti vice nez 2 ¢lenové.

Shromazdéni je usnasenischopné, je-li pfitomna vétsina ¢lent Agentury.
G. Shromazdéni na zdklad€ konsenzu pfitomnych ¢lend

1. voli ¢leny Rady,
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2. nasvych fadnych zasedanich pfijima rozpoc€et a pracovni program Agentury
ptedkladany Radou a je opravnéno rozhodovat 0 zménach rozpoctu a pracovniho

programu Agentury,

3. pfijima rozhodnuti tykajici se dohledu nad finan¢nimi politikami Agentury,

finanénimi pravidly a dal§imi finanénimi zaleZitostmi, a voli auditora,

4. schvaluje zmény tohoto statutu,

5. rozhoduje o zfizeni podtizenych organt a schvaluje jejich pracovni napls a

6. rozhoduje o povoleni hlasovat v souladu s ¢1. XVII odst. A.

H. Shromézdéni na zakladé konsenzu pfitomnych ¢lend, pficemz nelze-li dosdhnout

konsenzu, plati, Ze konsenzu bylo dosazeno, nejsou-li proti vice nez 2 ¢lenové.

1. rozhoduje v ptipadé potfeby o Zadostech o ¢lenstvi,

2. schvaluje jednaci fad ShromaZzdéni a Rady, ktery bude ptedloZen Radou,

3. piijimd vyroéni zpradvu a rovnéz i jiné zpravy,

4. schvaluje uzavieni dohod v jakychkoli otazkach, zalezitostech nebo vécech v rozsahu

plsobnosti tohoto statutu a
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5. v pfipad¢ sporu mezi ¢leny rozhoduje o dal§ich projektech v souladu s ¢l. V odst. B.

I.  ShromaZdéni uréi na zakladé konsenzu pritomnych ¢lent sidlo Agentury a Generalniho
feditele Sekretaridtu (déale jen ,,Generdlni feditel*) nebo, nelze-1i dosdhnout konsenzu,

na zakladé dvoutfetinové vétsiny hlast pritomnych hlasujicich ¢lend.

J.  Shroméazdéni na svém prvnim zasedani posoudi a ptipadné schvali vegkera rozhodnuti,
navrhy dohod, ustanoveni a pokyny vypracované pfipravnym vyborem, v souladu s postupy

hlasovani o jednotlivych otdzkach stanovenych v &l. IX odst. F-1.

Clanek X

Rada

A. Rada se skladda nejméné z 11, av3ak nejvyse z 21 zastupcii ¢lenti Agentury zvolenych

Shromazdeénim. Konkrétni pocet zastupcl v rozmezi od 11 do 21 odpovida zaokrouhlenému
ekvivalentu jedné tfetiny ¢lend Agentury, ktery se vypoéte na zdklad® poétu ¢leni Agentury
na za¢atku piisludné volby &lentt Rady. Clenové Rady jsou voleni na zékladg rotace tak, jak
je stanoveno v jednacim fadu Shromézdéni, aby byla zajisténa efektivni ucast rozvojovych a
rozvinutych zemi a dosaZeni spravedlivého a rovného geografického zastoupeni a efektivity

prace Rady. Clenové Rady jsou voleni na dva roky.

B. Rada zased4 jednou za piil roku a jeji zasedani se konaji v sidle Agentury, nerozhodne-li

Rada jinak.
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C. Rada zvoli na za¢atku kazdého zasedani na obdobi do svého ptistiho zasedani z fad svych
¢lenti svého predsedu a ptipadné dle potieby dalsi funkcionare. Rada je opravnéna vypracovat

svij jednaci fad. Takovy jednaci fad musi byt predlozen Shromazdéni ke schvéleni.

D. Kazdy ¢len Rady mé jeden hlas. Rada piijima rozhodnuti o proceduralnich otazkach
prostou vétinou hlasd svych ¢lenti. Rozhodnuti o vécnych otazkach pfijimé dvoutetinovou
vétSinou hlasi svych ¢lent. Pokud vznikne nejasnost, zda se jedna o vé€cnou otazku ¢i nikoli,
bude tato otazka povazovana za vécnou otazku, nerozhodne-li Rada dvoutfetinovou vétSinou

hlast svych ¢lent jinak.

E. Rada je odpovédna Shromazdéni. Rada vykonava pravomoci a funkce svéfené ji timto
statutem a rovnéz funkce, jeZ na ni delegovalo ShromaZzdéni. Pfi vykonu takovych pravomoci
a funkei jednd v souladu s rozhodnutimi Shromdzdéni a s naleZitym ohledem na jeho

doporucenti a zajisti jejich fadné a neustalé plnéni.

F. Rada

1. usnadfiuje konzultace a spolupraci mezi ¢leny Agentury,

2. posuzuje a predklada Shromazdéni navrh pracovntho programu a navrh rozpoctu

Agentury,

3. schvaluje organizaéni aspekty zasedani Shromazdéni véetné piipravy ndvrhu

programu,
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4. posuzuje a pfedklada Shromazdéni navrh vyrolni zpravy tykajici se éinnosti Agentury

a dal$i zpravy pripravené Sekretariatem v souladu s ¢1. XI odst. E bodem 3 tohoto statutu,
5. pripravuje jakékoli dalsi zpravy, které si vyzadd Shromézdéni,

6. jménem Agentury uzavira smlouvy nebo dohody se staty, mezinarodnimi
organizacemi a mezinarodnimi agenturami, s vyhradou jejich ptedchoziho schvaleni

Shromazdénim,

7. odivodiuje pracovni program pfijaty Shromazdénim za Gc¢elem jeho provadéni

Sekretaridtem a v rozsahu limitil piijatého rozpoctu,
8. je opravnéna predkladat Shromazdéni zaleZitosti k posouzeni a

9. ziizuje podiizené organy, jsou-li nutné v souladu s ¢l. VIII odst. B, a rozhoduje

0 jejich pracovni naplni a dobé¢ ¢innosti.

Clanek XI

Sekretariat

A. Sekretariat pomaha ShromaZdéni, Radg a jejich podiizenym organtim pfi vykonu jejich
funkci. Sekretariat vykonava daldi funkce, které mu jsou svéfeny podle tohoto statutu

a rovnéz takové funkce, jeZ na néj delegovaly Shromazdéni nebo Rada.

B. Sekretariat je tvofen Generalnim feditelem, jenZ stoji v jeho ele a je jeho nejvySSim

vykonnym piedstavitelem, a pfipadného dalsiho persondlu dle potieby. Generalni feditel je
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jmenovan Shromazdénim na zékladé doporuceni Rady na dobu étyf let, s moznosti jmenovani

na jedno dal$i funk¢ni obdobi, nikoli viak vice.

C. Generalni feditel je odpovédny Shromazdéni a Rad€, mimo jiné za jmenovani personalu
a za organizaci a ¢innost Sekretariatu. Zakladni Gvahou v otazkach zaméstnavani personalu

a stanoveni podminek sluZby je nutnost zaji$téni nejvyssich rovnf efektivity, kvalifikace

a bezuthonnosti. Patfi¢ny zietel je tfeba klast na vyznam zaméstnavani personalu zejména

z Clenskych statl a na co nejSirSim mozném geografickém zakladg, s piihlédnutim pfedevsim

k odpovidajicimu zastoupeni rozvojovych zemi a s diirazem na vyvazené zastoupeni pohlavi.

¥ ¥ M r

Pii ptipravé rozpoctu je navrhované piijimani personalu vedeno zasadou, Ze podet
zamé&stnanci ma byt co mozZna nejnizsi s ohledem na nutnost zajisténi fadného plnéni

povinnosti Sekretariatu.

D. Generdlni feditel nebo jim stanoveny zéstupce se Gcastni viech zasedani Shromazdéni a

Rady bez prava hlasovat.

E. Sekretariat

1. pfipravuje a ptedkiadd Radé navrh pracovniho programu a navrh rozpoctu Agentury,

2. provadi pracovni program Agentury a jeji rozhodnuti,

3. ptipravyje a predkladd Rad¢ navrh vyro¢ni zpravy tykajici se ¢innosti Agentury a dalsi

takové zpravy, které si Shromézdéni nebo Rada vyzadaji,
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4. poskytuje administrativni a technickou podporu Shromazdéni, Radé a jim podiizenym

organiim,

5. usnadiiuje komunikaci mezi Agenturou a jejimi ¢leny a

6. Siff dokumenty tykajici se poradenstvi v oblasti strategii poskytnuté ¢lenim Agentury
v souladu s ¢l. IV odst. C bodem 2 a pfipravuje a ptedklada Shromazdéni a Radé zpravu
o svém poradenstvi v oblasti strategii pro kazdé jejich zasedani. Zprava pro Radu
zahrnuje rovnéz poradenstvi v oblasti strategii, které je planovano v ramei provadéni

roéniho pracovniho programu.

F. Pii plnéni svych povinnosti si Generalni feditel a dalsi ¢lenové personalu nevyzadaji ani
nepfijmou pokyny od Zadné vlady nebo jakéhokoli jiného zdroje mimo Agenturu. ZdrZi se
jakéhokoli jednani, které by mohlo ovlivnit jejich postaveni mezinarodnich tfedniki
odpovédnych pouze ShromaZzdéni a Radé. Kazdy &len respektuje vyhradné mezinarodni
charakter odpovédnosti Generalniho feditele a dalsich ¢lenti persondlu a nesnazi se je

ovliviiovat pti plnéni jejich povinnosti.

Clanek X1I

Rozpocet

A. Rozpodet Agentury je financovan z

1. povinnych pfispévku ¢lentl, které vychézeji ze sazebniku Organizace spojenych

narodi uréeného Shromazdénim,
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2. dobrovolnych piispévki a

3. dal8ich mozZnych zdrojt

v souladu s finan¢nimi pravidly, které p¥ijme Shromazdéni na zéklad® konsenzu, jak je
stanoveno v ¢l. IX odst. G tohoto statutu. Finanéni pravidla a rozpodet zajist'uji pevnou
finanéni zakladnu Agentury a zajist'uji i¢inny a efektivni vykon ¢innosti Agentury
vymezenych v pracovnim programu. Povinné pfispévky budou pouZivany k financovani

zakladnich ¢innosti a administrativnich naklada.

B. Navrh rozpoctu Agentury pfipravuje Sekretariat a ptedklada jej Rade€ k posouzeni. Rada
jej bud’ postoupi Shromézdéni s doporu¢enim na jeho schvaleni nebo jej vrati Sekretariatu

k pfezkouméni a op&tovnému predloZeni.

C. Shromazdéni jmenuje externiho auditora na dobu &tyf let s moZnosti op&tovného
jmenovani. Prvni auditor je jmenovan na dobu dvou let. Auditor pfezkoumava Gcetnictvi
Agentury a ptedklad4 takova vyjadieni a doporudeni, jaka povazuje za nutna ve vztahu

k efektivité fizeni a vnitfnim finanénim kontroldm.

Clanek XIII.

Pravni subjektivita, vysady a imunity

A. Agentura ma mezinarodnépravni subjektivitu. AniZ jsou dotéeny prislusné vnitrostatni
pravni predpisy, poZiva Agentura na uzemi kaZdého ¢lena takové vnitrostatni pravni

subjektivity, jeZ je nezbytna pro vykon jejich funkei a plnéni jejich cilt.

B. Clenové rozhodnou o zvlastni dohod¢ o vysadach a imunitach.
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Clanek XIV

Vztahy k jinym organizacim

Rada je se souhlasem ShroméZdéni opravnéna uzavirat jménem Agentury smlouvy zakladajici
odpovidajici smluvni vztahy s Organizaci spojenych naroda a jakymikoli dal§imi
organizacemi, jejichZ ¢innost souvisi s ¢innosti Agentury. Ustanovenim tohoto statutu nejsou
dotCena prava a povinnosti kteréhokoli ¢lena vyplyvajici z jakékoli stavajici mezinarodni

smiouvy.

Clanek XV

Zmény a vystoupeni, prezkoumani

A. Kterykoli ¢len miZe navrhnout zmény tohoto statutu. Generalni feditel vyhotovi ovéfené
kopie znéni jakékoli navrZené zmény a rozesle je véem ¢leniim nejméné devadesat dnii pred

jejich projednanim Shromazdénim.

B. Zmény nabyvaji G¢innosti pro viechny €Eleny:

1. po jejich schvaleni Shromazdénim po projednani vyjadieni pfedloZzenych Radou

ke kazdé navrhované zméng a

2. poté, co vSichni ¢lenové souhlasili, Ze budou zménou vazani v souladu s jejich
ustavnim potadkem. Clenové vyjadii svlij souhlas s tim, Ze budou takovou zménou vazani

ulozenim ptisludné listiny u depozitafe uvedeného v ¢l. XX odst. A.
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C. Kdykoli po uplynuti Ihuity péti let po nabyti G¢innosti tohoto statutu v souladu s ¢l. XIX
odst. D muiZe ¢len z Agentury vystoupit zaslanim pfislusného pisemného ozndmeni depozitafi

uvedenému v ¢l. XX odst. A, ktery neprodlené informuje Radu a viechny ¢leny.

D. Takové vystoupeni nabude G¢innosti ke konci roku, v némz bylo podano. Vystoupenim
¢lena z Agentury nejsou dotéeny jeho smluvni povinnosti pfijaté podle €. V odst. B nebo jeho

finanéni zdvazky za rok, béhem néhoz vystupuyje.

Clanek XVI

Reseni sport

A. Clenové fedi jakékoli vzajemné spory tykajici se vykladu nebo provadéni tohoto statutu
smirn€ v souladu s ¢l. 2 odst. 3 Charty Organizace spojenych narodi a za timto G¢elem usiluji

o feeni zplisoby uvedenymi v €l. 33 odst. 1 Charty Organizace spojenych narodu.

B. Rada mizZe pfispét k feSeni sporu jakymkoli zpisobem, ktery povazuje za vhodny, véetné
nabidky svych zprostiedkovatelskych sluZeb, tim, Ze vyzve ¢leny, jiz jsou ve sporu, aby
zahgjili proces feSeni sporu dle své volby, a doporucenim vhodného ¢asového ramce pro

jakykoli dohodnuty postup.

Clanek XVII

Docasné pozastaveni prav

A. Jakykoli ¢len Agentury, ktery je v prodleni se svymi finan¢nimi pfispdvky Agentufe,
pozbyva hlasovaci pravo, pokud jeho nedoplatek dosdhne nebo prekroéi vysi jeho piispévki

za dva pfedchazejici roky. ShroméZzdéni v§ak mize takovému ¢lenovi povolit hlasovani,
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pokud je ptesvédéeno, Ze k neuhrazeni piispévki doslo v disledku okolnosti mimo kontrolu

¢lena.

B. Shromdzdéni miZe zbavit vysad a prav lenstvi ¢lena, ktery soustavné porusuje
ustanoveni tohoto statutu nebo jakékoli smlouvy jim uzaviené podle tohoto statutu, a to
rozhodnutim pfijatym dvoutfetinovou vétsinou hlasi pfitomnych hlasujicich ¢lent na zékladé

doporuceni Rady.

Clanek XVII

Sidlo Agentury

Shromazdéni uréi sidlo Agentury na svém prvnim zasedéani.

Clanek XIX

Podpis, ratifikace, vstup v platnost a pfistup

A. Tento statut je otevien k podpisu na zakladatelské konferenci viem statlim, které jsou
¢leny Organizace spojenych nérodi a regionalnim mezivladnim organizacim pro
hospodaiskou integraci ve smyslu ¢l. VI odst. A. Tento statut zlistane otevien k podpisu az do

doby jeho vstupu v platnost.

B. Pro staty a regionalni mezivladni organizace pro hospodéaiskou integraci ve smyslu ¢1. VI
odst. A, které nepodepsaly tento statut, bude tento statut otevfen k pfistoupeni poté, co bylo

jejich ¢lenstvi schvaleno Shromazdénim v souladu s ¢l. VI odst. B bodem 2.
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C. Souhlas byt vazan timto statutem se vyjadiuje uloZenim listiny o ratifikaci nebo
o pfistoupeni u depozitafe. Ratifikaci tohoto statutu nebo pfistup k nému provadi staty

v souladu se svymi piislu§nymi dstavnimi postupy.

D. Tento statut vstupuje v platnost tficaty den po dni uloZeni dvacaté paté listiny o ratifikaci.

E. Pro staty nebo regionalni mezivladni organizace pro hospodaiskou integraci, které ulozily
listinu o ratifikaci nebo o pfistoupeni po vstupu tohoto statutu v platnost, vstupuje tento statut

v platnost t¥icatého dne po dni uloZeni p¥isludné listiny.

F. K Zadnym ustanovenim obsaZenym v tomto statutu nelze vznést Zadné vyhrady.

Clanek XX

Depozitaf, registrace, autentické znéni

A. Vlada Spolkové republiky Némecko je timto jmenovana depozitafem tohoto statutu

a jakékoli listiny o ratifikaci nebo o pfistoupeni.

B. Vlada depozitafe zaregistruje tento statut v souladu s ¢lankem 102 Charty Organizace

spojenych narodd.

C. Tento statut, vyhotoveny v anglickém jazyce, bude uloZen v archivu vlady depozitafe.

D. Radné ovétené kopie tohoto statutu predlozi viada depozitafe vladam stati a vykonnym
organtim regionalnich mezivladnich organizaci pro hospodaiskou integraci, které jej

podepsaly nebo jejichz ¢lenstvi bylo schvaleno v souladu s &l. VI odst. B bodem 2.
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E. Vlada depozitafe neprodleng informuje viechny signatafe tohoto statutu o datu kazdého

uloZeni jakékoliv listiny o ratifikaci a datu vstupu tohoto statutu v platnost.

F. Vlada depozitafe neprodlen¢ informuje viechny signatafe tohoto statutu a &leny o datech,
ke kterym se staty a regionalni mezivladni organizace pro hospodafskou integraci nasledné

stanou ¢leny této Agentury.

G. Vlada depozitafe neprodleng zasle ke zvaZeni nové Zadosti o &lenstvi viem &lentim

Agentury v souladu s ¢l. VI odst. B bodem 2.

NA DUKAZ CEHOZ, nize podepsané fadn€ opravnéné osoby podepsaly tento statut.

V Bonnu, dne 26. ledna 2009, v jediném origindlnim vyhotoveni v anglickém jazyce.
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